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Несмотря на существование ряда корпусов русской устной речи (см., например, [Рассказы 
о сновидениях, 2009, Венцов и др., 2013, Богданова-Бегларян и др., 2018]), нехватка общедо-
ступных корпусных данных (транскриптов, озвученных транскриптов) все еще остра. Указан-
ная проблема получает новое преломление, если говорить о речи, звучащей в особых (инсти-
туциональных) контекстах. Таких материалов, пожалуй, еще меньше, чем расшифровок не-
формальной публичной или бытовой коммуникации.

В ходе институционального общения участники речевого взаимодействия ориентирова-
ны на достижение целей, которые навязаны им институциональными ролями, при этом суще-
ствуют ограничения на допустимые формы участия, а ход взаимодействия связан с нормами 
и процедурами, специфическими для конкретных институциональных контекстов [Heritage, 
Clayman, 2010], см. также [Блинова, 2016]. Так, применительно к судебным заседаниям можно 
говорить о том, что роли основных участников эксплицитны и строго регламентированы.

Кроме того, существует воспроизводимая структура взаимодействия, при этом некоторые 
его фазы оформляются высоко стандартизированным образом (например, такие реплики, как 
«Встать, Суд идет», «Судебное заседание объявляется открытым», «Судебное заседание окон-
чено» и пр.). Структура взаимодействия имитируется в ролевых играх для студентов-юристов 
и школьников (ср. такие названия игр, как «Суд идет», «Порядок судебного заседания в суде 
общей юрисдикции», «Сценарий судебного процесса по гражданскому делу»).

Наконец, существуют писаные и  неписаные правила поведения в  зале суда. К  писа-
ным правилам относятся положения «Арбитражного процессуального кодекса РФ» (АПК), 
«Уголовно-процессуального кодекса РФ» (УПК) и др., а также официальные документы, выпу-
скаемые судами. Правила фиксируют в том числе порядок судебного разбирательства и прави-
ла речевого взаимодействия, ср.: «Участники судебного разбирательства, а также иные лица, 
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присутствующие в зале судебного заседания, обращаются к суду со словами «Уважаемый суд», 
а к судье — «Ваша честь»» (УПК, ст. 257); «Председательствующий в судебном заседании вправе 
ограничить от имени суда выступление участника судебного разбирательства, если он само-
вольно нарушает последовательность выступлений, дважды не исполняет требования пред-
седательствующего, допускает грубые выражения или оскорбительные высказывания либо при-
зывает к осуществлению действий, преследуемых в соответствии с законом» (АПК, ст. 154).

Неписаные правила непросто эксплицировать, не являясь судебным юристом. Ясно, однако, 
что они не совпадают для представителей разных институциональных ролей и подразумевают 
в том числе правила речевого поведения, направленные, в частности, на регулирование секвен-
циальной организации диалога, см., например, правила для адвоката [Не говори никогда, 2017].

Настоящее исследование выполнено на устном подкорпусе корпуса текстов юридического 
домена, включающем материалы русского устного судебного дискурса. В общей сложности 
собрано 127 видеозаписей судебных заседаний по уголовным, гражданским и  администра-
тивным делам. Излагаются результаты тестирования моделей распознавания речи, которые 
использовались в процедуре изготовления автоматических транскриптов. Описывается про-
цедура ручного редактирования транскриптов, полученных автоматически. Для этого были 
выработаны конвенции дискурсивной транскрипции, подразумевающие выполнение до-
вольно подробной расшифровки, ср. следующий пример, в котором реализована разметка го-
ворящих (на слое «speaker_id»), разметка пауз (в этом примере — пауз без вокализации сред-
ней длительности, обозначенной двумя точками, длинной паузы, обозначенной тремя точка-
ми с указанием длины <1,6>; короткой (э), средней (э-э) и длинной заполненной паузы э-э-э 
<0,7>) и выполнено членение на элементарные дискурсивные единицы.

speaker_id	 Прокурор
transcript	 … э-э в связи с чем…<1,6> э также принимаем во внимание,
transcript	 что мотоцикл и автомобильные транспортные средства представляют собой 

источники повышенной опасности,
transcript	 создают повышенную опасность для причинения вреда окружающим,
transcript	 э-э-э <0,8> в силу… э части первой статьи тридцать девятой кодекса об адми-

нистративных — кодекса административного судопроизводства Российской Федерации.
Полученные данные будут использованы для выделения стандартных фаз заседания и из-

учения их речевого оформления, а также подробного изучения речевого поведения участни-
ков заседания с разными институциональными ролями.

Работа выполнена при поддержке НИР СПбГУ «Юридико-лингвистическая неопределен-
ность в текстах правовых актов с учетом их коммуникативных особенностей и юридических 
функций» (шифр проекта 103923270).
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